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[bookmark: _Toc121913536][1]NOTE INFORMATIVE
[2](Document établi par le secrétariat)
[3]Cadre général
[4]En mai 2026, le Comité des normes (CN) a approuvé le projet de norme relative à une marchandise relatif au «Déplacement de fruits frais de Malus domestica dans le cadre du commerce international (2023-024)», qui doit être présenté pour consultation en juillet 2026.
[5]Le CN a demandé au secrétariat de rédiger une note informative destinée à accompagner les projets de normes relatives à des marchandises (NM) soumis à consultation. Cette note informative contient les indications suivantes:
[6]synonymes de noms d’organismes nuisibles ou autres noms scientifiques, fournis à titre d’information mais omis de la NM, qui n’emploie que les derniers noms scientifiques soumis et approuvés;
[7]sources utilisées par défaut pour déterminer si les noms des organismes nuisibles sont des synonymes, et quels synonymes (ou autres noms scientifiques acceptés) utiliser;
[8]emplacement prévu pour la documentation permettant d’approfondir le sujet (le cas échéant); 
[9]critères régissant l’inclusion et l’exclusion des organismes nuisibles et des mesures.
[10]Une note de présentation équivalente est également établie pour les appels à communication d’informations lancés par la Convention internationale pour la protection des végétaux (CIPV) à l’appui des projets de NM.
[11]Synonymes de noms d’organismes nuisibles soumis mais omis du projet de NM
[12]Au cours du processus de compilation étayant les projets de NM, plusieurs noms d’organismes nuisibles ainsi que leurs synonymes peuvent apparaître dans les informations d’ordre général ou justificatives présentées. Cependant, à des fins de simplicité et de cohérence, un seul nom scientifique, le plus récent, est retenu dans chaque NM. Ainsi, les synonymes ou autres noms scientifiques proposés initialement ou communiqués dans les documents d’information ne sont pas inclus dans le projet de NM. La présente section récapitule les noms omis, ce qui améliore la transparence du processus de sélection et facilite la traçabilité pour les utilisateurs qui peuvent rencontrer des termes différents dans la littérature scientifique ou dans des documents soumis précédemment.
[13]Les synonymes omis du projet de NM sur les Déplacements de fruits frais de Malus domestica dans le cadre du commerce international (2023‑024) sont énumérés ci-dessous:
	[14]Groupe d’organismes nuisibles 
	[15]Famille 
	[16]Espèces (nom scientifique et autorité de nomenclature)

	[17]Acariens (Trombidiformes)
	[18]Tetranychidae
	[19]Amphitetranychus viennensis (Zacher, 1920) (= Tetranychus viennenis)

	[20]Coléoptères (Coleoptera)
	[21]Attelabidae
	[22]Rhynchites foveipennis Fairm., 1888 (= Rhynchites heros)

	[23]
	[24]
	[25]Tatianaerhynchites aequatus (Linnaeus, 1767) (= Caenorhinus aequatus, Rhynchites aequatus)

	[26]Cochenilles à carapace (Hemiptera)
	[27]Diaspididae
	[28]Comstockaspis perniciosa (Comstock, 1881) (= Diaspidiotus perniciosus, Quadraspidiotus perniciosus)

	[29]Hétérocères (Lepidoptera)
	[30]Crambidae
	[31]Conogethes punctiferalis Guenée, 1854 (= Dichocrocis punctiferalis) 

	[32]
	[33]Tortricidae
	[34]Argyrotaenia franciscana Fernald, 1889 (= Argyrotaenia citrana) 

	[35]
	[36]
	[37]Argyrotaenia ljungiana (Thunberg, 1797) (= Argyrotaenia pulchellana)

	[38]
	[39]
	[40]Grapholita funebrana (Treitschke, 1835) (= Cydia funebrana)

	[41]
	[42]
	[43]Grapholita packardi (Zeller, 1875) (= Cydia packardi) 

	[44]
	[45]
	[46]Grapholita prunivora (Walsh, 1868) (= Cydia prunivora)

	[47]
	[48]
	[49]Thaumatotibia leucotreta (Meyrick, 1913) (= Cryptophlebia leucotreta)

	[50]Champignons (Fungi)
	[51]Didymellaceae
	[52]Peyronellaea obtusa (Fuckel) Aveskamp, Gruyter et Verkley, 2010 (= Botryosphaeria obtusa)

	[53]
	[54]Drepanopezizaceae
	[55]Neofabraea vagabunda (Desm.) Rossman, 2014 (= Neofabraea alba)


[56]Sources utilisées par défaut pour déterminer quels synonymes employer
[57]Conformément à une demande du CN, les sources utilisées pour déterminer le nom scientifique retenu parmi les synonymes (le cas échéant) sont indiquées dans la présente note informative qui accompagne le projet de NM lorsque celui-ci est présenté pour consultation.
[58]Les références employées par défaut pour établir les noms des espèces et les autorités de nomenclature correspondantes dans les projets de normes internationales pour les mesures phytosanitaires (NIMP) sont les suivantes:
[59]champignons: Index Fungorum (https://www.indexfungorum.org/names/names.asp); 
[bookmark: OLE_LINK2][60]animaux: Zoobank (https://zoobank.org);
[61]bactéries: Liste des noms procaryotes ayant un statut dans la nomenclature (https://lpsn.dsmz.de/);
[62]virus: site web du Comité international de taxonomie des virus (https://ictv.global/).
[63]Ces sources sont cohérentes avec la liste des références fournie dans les Instructions destinées aux auteurs de protocoles de diagnostic pour les organismes nuisibles réglementés, et le CN est convenu en mai 2026 qu’il pouvait être fait usage de l’Index Fungorum afin d’établir si des champignons constituent des espèces distinctes.
[64]Pour approfondir le sujet
[65]En phase avec les décisions adoptées par le CN, les références auparavant incluses dans la section «Pour approfondir le sujet» des projets de NM ne sont pas présentées dans les normes, mais elles sont soumises en vue de leur inclusion dans la page «Contributed resources» du Portail phytosanitaire international (PPI): https://www.ippc.int/en/about/core-activities/capacity-development/guides-and-training-materials/contributed-resource-list/.
[66]Critères régissant l’inscription d’organismes nuisibles et de mesures
[67]Les critères d’inscription d’organismes nuisibles et de mesures, tels que spécifiés dans la NIMP 46 (Normes sur les mesures phytosanitaires liées à des marchandises spécifiques), sont détaillés ci-après.
[68]Pour les organismes nuisibles, il faut que les deux critères suivants soient satisfaits:
1. [69]L’organisme nuisible est notoirement associé à la marchandise décrite.
[70]L’organisme nuisible est réglementé par au moins une partie contractante sur la base d’une justification technique.
[71]Pour les mesures, on peut envisager d’incorporer une mesure lorsqu’elle est ou a été définie comme exigence phytosanitaire à l’importation par une partie contractante au moins et que, par conséquent, deux parties contractantes au moins l’appliquent. En outre, si la mesure répond à l’un ou plusieurs des critères suivants, son inclusion dans la norme est confortée:
[72]Des données expérimentales indiquent que la mesure est efficace.
[73]L’expérience tirée de son application dans les échanges commerciaux internationaux indique que la mesure est efficace. Par exemple:
[74]la mesure est ou a été beaucoup utilisée;
[75]la mesure a été utilisée avec succès pour gérer des envois non conformes.
[76]L’expérience tirée de son application au niveau national indique que la mesure est efficace. Par exemple:
[77]la mesure a été beaucoup utilisée dans le cadre des déplacements de marchandises au niveau national;
[78]la mesure a été utilisée avec succès dans le cadre des programmes de gestion et d’éradication de foyers d’infestation;
[79]les informations issues des programmes nationaux de certification phytosanitaire indiquent que la mesure est efficace;
[80]des pratiques de gestion optimales en rapport avec la mesure sont disponibles.
[81]La mesure a été définie comme option de gestion du risque phytosanitaire sur la base d’une analyse du risque phytosanitaire (le cas échéant) ou d’un autre examen ou évaluation technique comparable des données scientifiques disponibles, ce qui indique que la mesure est efficace pour atténuer le risque phytosanitaire.
[82]La mesure figure dans une NIMP adoptée qui est pertinente au regard de l’organisme nuisible ou de la marchandise qui entrent dans le champ d’application de la norme.
[83]Il existe des normes régionales qui comprennent la mesure et sont pertinentes pour les organismes nuisibles ou marchandises relevant du champ d’application de la norme.
[84]L’utilité pratique et la viabilité de la mesure pèsent aussi dans la décision du Groupe technique sur les normes relatives aux marchandises de l’inclure ou non dans une norme relative à des marchandises.
[85]Critères régissant l’exclusion des organismes nuisibles et des mesures
[86]Le CN a approuvé une liste de critères d’exclusion d’organismes nuisibles et de mesures établie partir d’un projet de texte présenté par le Groupe technique sur les normes relatives aux marchandises (GTNM). Le CN a pris acte de la nécessité pour le GTNM de continuer à revoir la liste de critères au cas où des modifications supplémentaires seraient nécessaires à l’avenir. 
[87]Ces critères s’appliquent aux contributions reçues et peuvent être utilisés par le GTNM pour exclure des organismes nuisibles ou des mesures des listes d’organismes nuisibles et de mesures qui répondent aux critères d’inclusion spécifiés dans la NIMP 46 (Normes pour des mesures phytosanitaires relatives à des marchandises).
[88]Il convient de noter que les données probantes fournies par l’auteur de la proposition sont généralement considérées comme exactes et approuvées. Elles ne sont vérifiées que s’il y a des raisons de suspecter des inexactitudes ou des incohérences. Les organismes nuisibles ou les mesures sont omis des normes relatives à des marchandises si l’auteur de la proposition les retire. 
[89]Ci-dessous figurent les critères qui peuvent justifier l’exclusion d’organismes nuisibles ou de mesures dans les projets de normes relatives à des marchandises.
[90]Liste des critères régissant l’exclusion d’organismes nuisibles:
1. [91]Le genre ou la famille de l’organisme nuisible est fourni, mais pas le nom de l’espèce.
1. [92]L’organisme nuisible soumis n’est plus considéré comme une seule entité taxonomique (par exemple Ralstonia solanacearum, aujourd’hui considéré comme un complexe d’espèces englobant R. solanacearum (sensu stricto), R. pseudosolanacearum et R. syzygii).
1. [93]Manque de clarté quant aux espèces visées en raison de changements survenus dans la classification ou les conventions de nomenclature taxonomique (par exemple si le nom de l’organisme nuisible soumis ne peut pas être rattaché à une entité taxonomique actuelle).
1. [94]Le fait que l’organisme nuisible soit réglementé par au moins une partie contractante est incertain ou n’a pas pu être confirmé.
1. [95]Les informations fournies par l’auteur de la proposition ne permettent pas d’attester une association entre l’organisme nuisible et la marchandise.
1. [96]Les informations disponibles indiquent que l’organisme nuisible ne peut pas se transférer à l’hôte dans la filière.
1. [97]Aucune mesure phytosanitaire n’a été soumise pour l’organisme nuisible.
1. [98]Une seule mesure phytosanitaire a été soumise, et elle ne contient pas de spécifications (par exemple approches systémiques, traitements).
[99]L’organisme nuisible n’entre pas dans le champ d’application de la NIMP 46 (par exemple organisme nuisible introduit par contamination ou par détournement de l’usage prévu des marchandises).
[100]Liste des critères régissant l’exclusion de mesures phytosanitaires envisageables:
1. [101]La mesure phytosanitaire ne comporte pas de spécifications (par exemple approches systémiques, traitements).
1. [102]La mesure phytosanitaire présentée ne cible par l’organisme nuisible.
[103]Le fait que la mesure phytosanitaire ait été définie comme exigence phytosanitaire à l’importation par une partie contractante au moins est incertain.

[104]PROJET D’ANNEXE À LA NIMP 46: Déplacements de fruits frais de Malus domestica dans le cadre du commerce international (2023‑024)
[105]État d’avancement du document
	[106]Ce récapitulatif ne fait pas officiellement partie de la norme et il sera modifié par le secrétariat de la CIPV après l’adoption.

	[107]Date du présent document
	[108]2026-05-31

	[109]Catégorie du document
	[110]Projet d’annexe à la NIMP 46

	[111]Étape de la préparation du document
	[112]Étape préalable à la première consultation

	[113]Principales étapes
	[114]2024-04 La CMP, à sa 18ᵉ session, ajoute le thème «Annexe Déplacements internationaux de fruits de Malus domestica destinés à la consommation (2023‑024) à la NIMP 46 (Normes pour des mesures phytosanitaires relatives à des marchandises)» au programme de travail, avec le niveau de priorité 2.
[115]2025‑12 Le Groupe technique sur les normes relatives aux marchandises (GTNM) élabore le projet de texte.
[116]2026-01 Le GTNM examine le projet de texte (2026_eTPCS_03).
[117]2026-01 Le GTNM révise le projet de texte et le recommande au CN pour approbation à des fins de consultation.
[118]2026-03 Le GTNM révise le projet de texte en raison de la mise à jour d’une soumission d’une partie contractante (2026_eTPCS_04).
[119]2026-05 Le CN révise le projet de texte et l’approuve en vue de sa présentation pour une première consultation.

	[120]Responsables successifs
	[121]2025‑10 CN (par décision électronique) Mme Joanne WILSON 
(NZ, responsable principale)
[122]2025-06 GTNM M. Patrick Kwesi BESEH (GH, responsable adjoint)
[123]2025-06 GTNM M. Tiago Rodrigo LOHMANN (BR, responsable adjoint)
[124]2025-05 CN M. Eyad MOHAMMED (SY, responsable principal)

	[125]Notes
	[126]2026-02 Révision éditoriale (à l’exception de certains groupes d’organismes nuisibles et de la section «Pour approfondir le sujet»).
[127]2026-03 Révision éditoriale des groupes d’organismes nuisibles restants.
[128]2026-05 Le CN modifie le titre, qui devient Déplacements de fruits frais de Malus domestica dans le cadre du commerce international.
[129]2026-05 Révision éditoriale.


[bookmark: _Toc183602052][130]Adoption
[131][Le texte de ce paragraphe sera ajouté après l’adoption.]
[132]1.	Champ d’application
[bookmark: _Hlk159309421][133]La présente norme relative à une marchandise fournit aux organisations nationales pour la protection des végétaux (ONPV) des indications concernant les organismes nuisibles associés aux fruits de Malus domestica (pomme) (Rosales: Rosaceae) ainsi que les mesures phytosanitaires envisageables pour les fruits de M. domestica déplacés dans le contexte du commerce international.
[bookmark: _Toc183602053][134]2.	Description de la marchandise et de son usage prévu
[135]La présente norme relative à une marchandise s’applique aux fruits frais de M. domestica. Elle s’applique au fruit frais entier de M. domestica, avec éventuellement une petite partie de la tige (pédicelle), mais sans feuilles. La norme s’applique aux pommes produites pour le marché international et destinées à la consommation ou à la transformation dans un pays importateur. Elle ne s’applique pas aux fruits déjà transformés (par exemple appertisés, émincés, séchés, surgelés ou pelés). 
[bookmark: _Toc183602054][136]3.	Organismes nuisibles associés aux fruits de Malus domestica frais
[bookmark: _Hlk153799891][137]Les organismes nuisibles qui figurent dans le tableau 1 sont considérés comme étant associés aux fruits frais de M. domestica et sont réglementés pour le marché international par au moins une partie contractante sur la base d’une justification technique. La liste d’organismes nuisibles n’est ni exhaustive, ni spécifique à un pays en particulier. 
[138]La liste d’organismes nuisibles ne tient pas compte des facteurs pouvant influencer l’infestation des fruits dans le pays d’origine (par exemple cultivar ou variété, facteurs géographiques et écologiques, pratiques agricoles et de production).
[139]L’inscription d’un organisme nuisible dans le tableau 1 ne constitue pas en soi une justification technique pour que les pays importateurs qui utilisent la présente norme prennent des dispositions réglementaires visant ledit organisme nuisible. Pour réglementer un organisme nuisible inscrit dans la présente norme, l’ONPV du pays importateur devrait invoquer une justification technique fondée sur une analyse du risque phytosanitaire ou, le cas échéant, sur d’autres examens ou évaluations comparables des données scientifiques disponibles. 
[bookmark: _Toc183604960][140]Tableau 1. Organismes nuisibles associés au fruit frais de Malus domestica 
	[141]Groupe d’organismes nuisibles
	[142]Famille
	[143]Espèces (nom scientifique et autorité de nomenclature)*

	[144]Acariens (Trombidiformes)
	[145]Eriophyidae
	[146]Aculus schlechtendali (Nalepa, 1890)

	[147]
	[148]
	[149]Eriophyes pyri (Pagenstecher, 1857)

	[150]
	[151]Tenuipalpidae
	[152]Brevipalpus californicus (Banks, 1904)

	[153]
	[154]
	[155]Brevipalpus chilensis Baker, 1949

	[156]
	[157]
	[158]Brevipalpus obovatus Donnadieu, 1875

	[159]
	[160]
	[161]Cenopalpus pulcher (Canestrini et Fanzago, 1876)

	[162]
	[163]Tetranychidae
	[164]Amphitetranychus viennensis (Zacher, 1920)

	[165]
	[166]
	[167]Panonychus ulmi (Koch, 1836)

	[168]
	[169]
	[170]Tetranychus kanzawai Kishida, 1927

	[171]
	[172]
	[173]Tetranychus pacificus McGregor, 1919

	[174]Coléoptères (Coleoptera)
	[175]Attelabidae
	[176]Rhynchites auratus (J.A. Scopoli, 1763)

	[177]
	[178]
	[179]Rhynchites bacchus (Linnaeus, 1758)

	[180]
	[181]
	[182]Rhynchites foveipennis Fairm., 1888

	[183]
	[184]
	[185]Rhynchites giganteus Krynicki, 1832 

	[186]
	[187]
	[188]Tatianaerhynchites aequatus (Linnaeus, 1767)

	[189]
	[190]Curculionidae
	[191]Anthonomus pomorum (Linnaeus, 1758)

	[192]
	[193]
	[194]Anthonomus quadrigibbus Say, 1832

	[195]
	[196]
	[197]Anthonomus rubi Bedel, L., 1887

	[198]
	[199]
	[200]Conotrachelus crataegi Walsh, 1863

	[201]
	[202]
	[203]Conotrachelus nenuphar (Herbst, 1797)

	[204]
	[205]
	[206]Naupactus xanthographus (Germar, 1823)

	[207]
	[208]
	[209]Pantomorus cervinus (Boheman, 1840)

	[210]Mouches des fruits (Diptera)
	[211]Tephritidae
	[212]Anastrepha fraterculus (Wiedemann, 1830) 

	[213]
	[214]
	[215]Anastrepha ludens (Loew, 1873)

	[216]
	[217]
	[218]Anastrepha obliqua (Macquart, 1835)

	[219]
	[220]
	[221]Anastrepha serpentina (Wiedemann, 1830)

	[222]
	[223]
	[224]Anastrepha suspensa (Loew, 1862)

	[225]
	[226]
	[227]Bactrocera dorsalis (Hendel, 1912)

	[228]
	[229]
	[230]Bactrocera neohumeralis (Hardy, 1951)

	[231]
	[232]
	[233]Bactrocera tryoni (Froggatt, 1897)

	[234]
	[235]
	[236]Bactrocera zonata (Saunders, 1842)

	[237]
	[238]
	[239]Ceratitis capitata (Wiedemann, 1824)

	[240]
	[241]
	[242]Ceratitis rosa Karsch, 1887

	[243]
	[244]
	[245]Rhagoletis cerasi (Linnaeus, 1758)

	[246]
	[247]
	[248]Rhagoletis pomonella (Walsh, 1867) 

	[249]Autres mouches (Diptera)
	[250]Drosophilidae
	[251]Drosophila suzukii (Matsumura, 1931)

	[252]Aphides (Hemiptera) 
	[253]Aphididae
	[254]Eriosoma lanigerum (Hausmann, 1802)

	[255]
	[256]
	[257]Pterochloroides persicae (Cholodkovsky, 1899)

	[258]
	[259]
	[260]Rhopalosiphum insertum (Walker, 1849)

	[261]Punaises (Hemiptera)
	[262]Pentatomidae
	[263]Halyomorpha halys (Stål, 1855)

	[264]
	[265]
	[266]Nezara antennata Scott, 1874

	[267]Cochenilles farineuses (Hemiptera)
	[268]Pseudococcidae
	[269]Maconellicoccus hirsutus (Green, 1908)

	[270]
	[271]
	[272]Phenacoccus aceris (Signoret, 1875)

	[273]
	[274]
	[275]Planococcus mali Ezzat et McConnell, 1956

	[276]
	[277]
	[278]Pseudococcus calceolariae (Maskell, 1879)

	[279]
	[280]
	[281]Pseudococcus comstocki (Kuwana, 1902)

	[282]
	[283]
	[284]Pseudococcus longispinus (Targioni-Tozzetti, 1867) 

	[285]
	[286]
	[287]Pseudococcus maritimus (Ehrhorn, 1900)

	[288]
	[289]
	[290]Pseudococcus viburni (Signoret, 1875)

	[291]Cochenilles à carapace (Hemiptera)
	[292]Coccidae
	[293]Ceroplastes floridensis Comstock, 1881

	[294]
	[295]
	[296]Ceroplastes japonicus Green, 1921

	[297]
	[298]
	[299]Ceroplastes rubens Maskell, 1893 

	[300]
	[301]
	[302]Parthenolecanium corni (Bouché, 1844)

	[303]
	[304]
	[305]Sphaerolecanium prunastri (Boyer de Fonscolombe, 1834)

	[306]
	[307]Diaspididae
	[308]Aspidiotus nerii Bouché, 1833

	[309]
	[310]
	[311]Chlidaspis asiatica (Archangelskaya, 1930)

	[312]
	[313]
	[314]Comstockaspis perniciosa (Comstock, 1881)

	[315]
	[316]
	[317]Diaspidiotus africanus (Marlatt, 1908)

	[318]
	[319]
	[320]Diaspidiotus ostreaeformis (Curtis, 1843)

	[321]
	[322]
	[323]Diaspidiotus prunorum (Laing, 1931)

	[324]
	[325]
	[326]Diaspidiotus pyri (Lichtenstein, 1881)

	[327]
	[328]
	[329]Epidiaspis leperii (Signoret, 1869)

	[330]
	[331]
	[332]Hemiberlesia rapax (Comstock, 1881)

	[333]
	[334]
	[335]Lepidosaphes ulmi (Linnaeus, 1758)

	[336]
	[337]
	[338]Parlatoria oleae (Colvée, 1880)

	[339]
	[340]
	[341]Pseudaulacaspis pentagona (Targioni-Tozzetti, 1886)

	[342]Tenthrèdes (Hymenoptera)
	[343]Tenthredinidae
	[344]Ametastegia glabrata Fallén, 1808

	[345]
	[346]
	[347]Hoplocampa testudinea (Klug, 1816)

	[348]Hétérocères (Lepidoptera)
	[349]Carposinidae
	[350]Carposina niponensis Walsingham, 1900

	[351]
	[352]
	[353]Carposina sasakii Matsumura, 1900

	[354]
	[355]Crambidae
	[356]Conogethes punctiferalis Guenée, 1854 

	[357]
	[358]Erebidae
	[359]Adris tyrannus amurensis Staudiger, 1892

	[360]
	[361]
	[362]Othreis fullonica (Linnaeus, 1763)

	[363]
	[364]Lyonetiidae
	[365]Leucoptera malifoliella (Costa,1836)

	[366]
	[367]Noctuidae
	[368]Amphipyra erebina Butler, 1878

	[369]
	[370]
	[371]Amphipyra pyramidea (Linnaeus, 1758)

	[372]
	[373]
	[374]Balsa malana Fitch, 1856

	[375]
	[376]
	[377]Chloridea virescens (Fabricius, 1777)

	[378]
	[379]
	[380]Orthosia cerasi (Fabricius, 1775)

	[381]
	[382]
	[383]Peridroma saucia (Hübner, 1808)

	[384]
	[385]Pyralidae
	[386]Cryptoblabes gnidiella (Millière, 1867)

	[387]
	[388]
	[389]Euzophera bigella Zeller, 1848

	[390]
	[391]
	[392]Euzophera pyriella Yang, 1994

	[393]
	[394]Stathmopodidae 
	[395]Stathmopoda auriferella Walker, 1864

	[396]
	[397]Tortricidae
	[398]Adoxophyes orana (Fischer von Röslerstamm, 1834)

	[399]
	[400]
	[401]Adoxophyes reticulana (Hübner, 1796) 

	[402]
	[403]
	[404]Archips micaceana (Walker, 1863)

	[405]
	[406]
	[407]Archips podana (Scopoli, 1763)

	[408]
	[409]
	[410]Archips rosana (Linnaeus, 1758)

	[411]
	[412]
	[413]Argyrotaenia franciscana Fernald, 1889 

	[414]
	[415]
	[416]Argyrotaenia ljungiana (Thunberg, 1797)

	[417]
	[418]
	[419]Argyrotaenia velutinana (Walker, 1863)

	[420]
	[421]
	[422]Choristoneura rosaceana (Harris, 1841)

	[423]
	[424]
	[425]Clepsis pallidana (Fabricius, 1776) 

	[426]
	[427]
	[428]Ctenopseustis herana (Felder et Rogenhofer, 1875)

	[429]
	[430]
	[431]Ctenopseustis obliquana (Walker, 1863)

	[432]
	[433]
	[434]Cydia pomonella (Linnaeus, 1758) 

	[435]
	[436]
	[437]Epichoristodes acerbella (Walker, 1864)

	[438]
	[439]
	[440]Epiphyas postvittana (Walker, 1863)

	[441]
	[442]
	[443]Grapholita dimorpha Komai, 1979 

	[444]
	[445]
	[446]Grapholita funebrana (Treitschke, 1835)

	[447]
	[448]
	[449]Grapholita inopinata (Heinrich, 1928)

	[450]
	[451]
	[452]Grapholita lobarzewskii (Nowicki, 1860) 

	[453]
	[454]
	[455]Grapholita molesta (Busck, 1916) 

	[456]
	[457]
	[458]Grapholita packardi (Zeller, 1875) 

	[459]
	[460]
	[461]Grapholita prunivora (Walsh, 1868)

	[462]
	[463]
	[464]Hedya nubiferana (Haworth, 1811) 

	[465]
	[466]
	[467]Pandemis cinnamomeana (Treitschke, 1830)

	[468]
	[469]
	[470]Pandemis heparana (Denis et Schiffermüller, 1775)

	[471]
	[472]
	[473]Pandemis pyrusana Kearfott, 1907

	[474]
	[475]
	[476]Planotortrix excessana (Walker, 1863)

	[477]
	[478]
	[479]Planotortrix octo Dugdale, 1990

	[480]
	[481]
	[482]Platynota idaeusalis (Walker, 1859)

	[483]
	[484]
	[485]Proeulia auraria (Clarke, 1949)

	[486]
	[487]
	[488]Proeulia chrysopteris (Butler, 1883)

	[489]
	[490]
	[491]Spilonota albicana (Motschulsky, 1866)

	[492]
	[493]
	[494]Spilonota lechriaspis Meyrick, 1932

	[495]
	[496]
	[497]Spilonota ocellana (Denis et Schiffermüller, 1775)

	[498]
	[499]
	[500]Spilonota prognathana (Snellen, 1883)

	[501]
	[502]
	[503]Syndemis musculana (Hübner, 1799)

	[504]
	[505]
	[506]Thaumatotibia leucotreta (Meyrick, 1913)

	[507]
	[508]
	[509]Ulodemis trigrapha Meyrick, 1907

	[510]Thrips (Thysanoptera)
	[511]Thripidae
	[512]Taeniothrips inconsequens (Uzel, 1895)

	[513]
	[514]
	[515]Thrips obscuratus (J.C. Crawford, 1941)

	[516]Chromistes 
	[517]Peronosporaceae
	[518]Phytophthora cambivora (Petri) Buisman, 1927

	[519]
	[520]
	[521]Phytophthora cryptogea Pethybr. et Laff., 1919

	[522]
	[523]
	[524]Phytophthora syringae (Kleb.) Kleb., 1909

	[525]Champignons (Fungi)
	[526]Aspergillaceae
	[527]Penicillium expansum Link, 1809

	[528]
	[529]Bartaliniaceae
	[530]Truncatella hartigii (Tubeuf) Steyaert, 1949 

	[531]
	[532]Botryosphaeriaceae
	[533]Botryosphaeria berengeriana f.sp. pyricola Kogan. et Sakuma, 1984 

	[534]
	[535]
	[536]Botryosphaeria dothidea (Moug.) Ces. et De Not., 1863 

	[537]
	[538]
	[539]Botryosphaeria kuwatsukai (Hara) G.Y. Sun et E. Tanaka, 2014

	[540]
	[541]
	[542]Botryosphaeria stevensii Shoemaker, 1964

	[543]
	[544]Diaporthaceae
	[545]Diaporthe eres Nitschke, 1870

	[546]
	[547]
	[548]Diaporthe tanakae Tak. Kobay. et Sakuma, 1982 

	[549]
	[550]Didymellaceae
	[551]Peyronellaea obtusa (Fuckel) Aveskamp, Gruyter et Verkley, 2010

	[552]
	[553]Drepanopezizaceae
	[554]Diplocarpon mali Y. Harada et Sawamura, 1974

	[555]
	[556]
	[557]Neofabraea malicorticis (Cordley) H.S. Jacks, 1913

	[558]
	[559]
	[560]Neofabraea perennans Kienholz, 1939

	[561]
	[562]
	[563]Neofabraea vagabunda (Desm.) Rossman, 2014

	[564]
	[565]Erysiphaceae
	[566]Podosphaera leucotricha (Ellis et Everh.) E.S. Salmon, 1900

	[567]
	[568]Glomerellaceae
	[569]Colletotrichum gloeosporioides (Penz.) Penz. et Sacc., 1884

	[570]
	[571]Gymnosporangiaceae
	[572]Gymnosporangium globosum (Farl.) Farl., 1886

	[573]
	[574]Mycosphaerellaceae
	[575]Mycosphaerella pomi (Pass.) Lindau, 1897 

	[576]
	[577]Nectriaceae
	[578]Gibberella baccata (Wallr.) Sacc., 1878

	[579]
	[580]
	[581]Neonectria ditissima (Tul. et C. Tul.) Samuels et Rossman, 2006

	[582]
	[583]Phacidiaceae
	[584]Sphaeropsis pyriputrescens C.L. Xiao et J.D. Rogers, 2004

	[585]
	[586]
	[587]Phacidiopycnis washingtonensis C.L. Xiao et J.D. Rogers, 2005

	[588]
	[589]Phyllachoraceae
	[590]Phyllachora pomigena (Schwein.) Sacc., 1883

	[591]
	[592]Phyllostictaceae
	[593]Phyllosticta solitaria Ellis et Everh., 1895 

	[594]
	[595]Pleosporaceae
	[596]Alternaria alternata (Fr.) Keissl., 1912

	[597]
	[598]
	[599]Alternaria mali Roberts, 1914

	[600]
	[601]Ploettnerulaceae
	[602]Phialophora malorum (Kidd et Beaumont) McColloch, 1942

	[603]
	[604]Schizothyriaceae
	[605]Schizothyrium pomi (Mont. et Fr.) Arx, 1959

	[606]
	[607]Sclerotiniaceae
	[608]Botryotinia fuckeliana (de Bary) Whetzel, 1945

	[609]
	[610]
	[611]Monilinia fructicola (G. Winter) Honey, 1928

	[612]
	[613]
	[614]Monilinia fructigena (Pers.) Honey, 1936

	[615]
	[616]
	[617]Monilinia laxa (Aderh. et Ruhland) Honey, 1945

	[618]
	[619]
	[620]Monilinia mali (Takah.) Whetzel, 1945

	[621]
	[622]
	[623]Monilinia polystroma (G. Leeuwen) L.M. Kohn, 2014

	[624]
	[625]Venturiaceae
	[626]Venturia inaequalis (Cooke) G. Winter, 1875

	[627]Bactéries
	[628]Erwiniaceae
	[629]Erwinia amylovora (Burrill, 1882) Winslow et al., 1920


[630]Notes: Cette liste a été constituée sur la base de renseignements fournis par au moins une partie contractante. Le secrétariat de la CIPV peut fournir ces renseignements sur demande.
[631]* Les noms scientifiques indiqués dans le tableau reprennent les informations fournies par les parties contractantes; ils ont été uniformisés quand plusieurs noms ont été communiqués pour une même espèce, auquel cas c’est le nom scientifique le plus récent qui est retenu, ou harmonisés en regard des noms qui figurent dans les NIMP 27 (Protocoles de diagnostic pour les organismes nuisibles réglementés) ou 28 (Traitements phytosanitaires contre les organismes nuisibles réglementés).
[bookmark: _Toc183602055][632]4.	Mesures phytosanitaires envisageables
[633]La présente section indique des mesures phytosanitaires qui peuvent être pertinentes contre les organismes nuisibles figurant dans le tableau 1. Les options présentées ne sont pas exhaustives et les parties contractantes peuvent envisager d’autres mesures phytosanitaires. 
[634]Le tableau 2 indique des mesures phytosanitaires d’ordre général qui peuvent être pertinentes contre les organismes nuisibles figurant dans le tableau 1. 
[bookmark: _Hlk153971484][635]Le tableau 3 présente des options spécifiques pour gérer les risques phytosanitaires relatifs à des organismes nuisibles recensés dans le tableau 1, et les tableaux 4 à 10 apportent des informations supplémentaires. Les abréviations correspondant aux mesures phytosanitaires envisageables sont récapitulées dans l’encadré 1 et ci-dessous dans les tableaux pertinents. 
[636]L’ONPV du pays importateur devrait décider si les options figurant dans le tableau 3 sont efficaces pour gérer le risque phytosanitaire à un niveau acceptable avant de les sélectionner comme mesures phytosanitaires. L’ONPV du pays importateur devrait en outre évaluer si une mesure ciblant un organisme nuisible permettra de gérer efficacement le risque lié à d’autres organismes nuisibles réglementés associés au fruit de M. domestica. D’autre part, lorsqu’elle applique ces options en tant que mesures phytosanitaires, l’ONPV devrait tenir compte des procédures relatives à leur bonne mise en œuvre.
[637]Si elles envisagent d’utiliser le bromure de méthyle (tableaux 6, 8 et 9), les ONPV devraient consulter la recommandation de la Commission des mesures phytosanitaires (CMP) intitulée «Remplacement ou réduction de l’emploi du bromure de méthyle en tant que mesure phytosanitaire» (R‑03). Dans la mesure du possible, plutôt que la fumigation au bromure de méthyle, les ONPV devraient sélectionner et mettre en œuvre d’autres options efficaces et plus respectueuses de l’environnement.
[bookmark: _Hlk135243135][bookmark: _Hlk153971508][638]Certaines des options de mesures phytosanitaires indiquées dans la présente norme relative à une marchandise peuvent gérer efficacement le risque phytosanitaire quand elles sont appliquées individuellement, et d’autres ne sont efficaces que lorsqu’elles sont intégrées dans une approche systémique conformément à la NIMP 14 (L’utilisation de mesures intégrées dans une approche systémique de gestion du risque phytosanitaire).
[bookmark: _Hlk153971628][639]Les traitements phytosanitaires (TP) adoptés par la CMP en tant qu’annexes à la NIMP 28 (Traitements phytosanitaires contre les organismes nuisibles réglementés) apparaissent en gras dans les tableaux. 
[bookmark: _Toc183604961][640]Tableau 2. Mesures phytosanitaires d’ordre général à envisager 
	[641]Mesures phytosanitaires envisageables
	[642]Références

	[643]Zones exemptes
	[644]NIMP 4 (Exigences pour l’établissement de zones exemptes)
[645]NIMP 26 (Établissement et maintien de zones exemptes de mouches des fruits téphritides)

	[646]Lieux et sites de production exempts d’organismes nuisibles
	[647]NIMP 10 (Exigences pour l’établissement de lieux et sites de production exempts d’organismes nuisibles)

	[648]Zones à faible prévalence d’organismes nuisibles
	[649]NIMP 22 (Exigences pour l’établissement de zones à faible prévalence d’organismes nuisibles)

	[650]Approches systémiques
	[651]NIMP 14 (L’utilisation de mesures intégrées dans une approche systémique de gestion du risque phytosanitaire)
[652]NIMP 35 (Approche systémique de gestion du risque phytosanitaire lié aux mouches des fruits [Tephritidae])

	[653]Traitements phytosanitaires
	[bookmark: _Hlk149808250][654]NIMP 28 (Traitement phytosanitaire contre les organismes nuisibles réglementés)

	[655]Inspection
	[656]NIMP 23 (Directives pour l’inspection)
[657]NIMP 31 (Méthodes d’échantillonnage des envois)
[658]NIMP 48 (Inspection au champ)

	[659]Analyses et identification des organismes nuisibles 
	[660]NIMP 27 (Protocoles de diagnostic pour les organismes nuisibles réglementés)

	[661]Certification phytosanitaire
	[662]NIMP 7 (Système de certification phytosanitaire)
[663]NIMP 12 (Certificats phytosanitaires)


[664]Sources: Voir la section 5.1.
[665]Encadré 1. Abréviations utilisées dans la présente norme relative à une marchandise en référence à des mesures phytosanitaires envisageables
	[666]ALPP
	[667]Zone à faible prévalence d’organismes nuisibles

	[668]CHEMT
	[669]Traitement chimique

	[670]CT
	[671]Traitement par le froid

	[672]CTMB
	[673]Traitement par le froid suivi d’une fumigation au bromure de méthyle

	[674]IM
	[675]Mesures intégrées

	[676]IRDN
	[677]Irradiation

	[678]MB
	[679]Fumigation au bromure de méthyle

	[680]MBCT
	[681]Fumigation au bromure de méthyle suivie d’un traitement par le froid

	[682]PFA
	[683]Zone exempte

	[684]PFPP
	[685]Lieu de production exempt

	[686]PFPS
	[687]Site de production exempt

	[688]SA
	[689]Approche systémique


[bookmark: _Toc183604962][690]Tableau 3. Options de mesures phytosanitaires ciblant des organismes nuisibles spécifiques
	[bookmark: _Hlk125533313][691]Espèces nuisibles
	[692]Mesures phytosanitaires envisageables

	[693]Acariens
	[694]

	[695]Aculus schlechtendali 
	[696]CT 7; inspection à l’exportation*; AS 4 

	[697]Amphitetranychus viennensis 
	[698]CTMB 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8; inspection à l’exportation*; MB 2, 3, 4, 5, 7; SA 4, 5, 9 

	[699]Brevipalpus californicus
	[700]SA (non décrite)† 

	[701]Brevipalpus chilensis 
	[702]Inspection à l’exportation*; MBCT 10, 11

	[703]Brevipalpus obovatus 
	[704]SA 10 

	[705]Cenopalpus pulcher
	[706]Inspection à l’exportation*; MB 2, 3, 4, 5, 7; SA 3 

	[707]Eriophyes pyri 
	[708]SA 11

	[709]Panonychus ulmi 
	[710]IM‡; SA 4

	[711]Tetranychus kanzawai
	[712]SA 5

	[713]Tetranychus pacificus
	[714]Inspection à l’exportation*; AS 10

	[715]Coléoptères
	[716]

	[717]Anthonomus pomorum
	[718]SA 5

	[719]Anthonomus quadrigibbus 
	[720]PFA; PFPP; PFPS; SA 9

	[721]Anthonomus rubi
	[722]SA (non décrite)†

	[723]Conotrachelus crataegi 
	[724]PFA; PFPP; SA 11

	[725]Conotrachelus nenuphar
	[726]Inspection à l’exportation*; CT 7, 28, 34; PFA; PFPS; SA 1

	[727]Naupactus xanthographus
	[728]Inspection au champ et à l’exportation§; lavage des fruits; PFA; PFPP; PFPS; récolte hivernale#

	[729]Pantomorus cervinus
	[730]SA 10

	[731]Rhynchites auratus
	[732]Inspection à l’exportation*; MB 2, 3, 4, 5, 7 

	[733]Rhynchites bacchus 
	[734]MB 2, 3, 4, 5, 7 

	[735]Rhynchites foveipennis 
	[736]MB 2, 3, 4, 5, 7; SA 5 

	[737]Rhynchites giganteus
	[738]MB 2, 3, 4, 5, 7

	[739]Tatianaerhynchites aequatus
	[740]Inspection à l’exportation*

	[741]Mouches des fruits
	[742]

	[743]Anastrepha fraterculus 
	[744]ALPP; CT 5, 6, 7, 9, 11, 13, 17, 20, 22, 24, 26, 28, 31; PFA

	[745]Anastrepha ludens 
	[746]CT 6, 11, 13, 20, 22, 24, 26; IRDN 1; PFA; PFPP 

	[747]Anastrepha obliqua 
	[748]CT 5, 6, 11, 13, 20, 22, 24, 26; PFA; PFPP

	[749]Anastrepha serpentina 
	[750]CT 5, 6, 10, 11, 13, 18, 20, 22, 24, 26; PFA

	[751]Anastrepha suspensa
	[752]CT 5, 11, 16, 20, 24, 27; PFA

	[753]Bactrocera dorsalis 
	[754]CT 33; MBCT 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11; PFA; SA 1

	[755]Bactrocera neohumeralis
	[756]CT 6

	[757]Bactrocera tryoni 
	[758]CT 6, 12, 21, 25, 32, 33; CTMB 1, 2, 3; MBCT 1, 2, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11; PFA; PFPP

	[759]Bactrocera zonata 
	[760]CT 19, 23, 31; PFA; PFPP; SA 6

	[761]Ceratitis capitata 
	[762]ALPP; CT 4, 7, 8, 9, 15, 16, 17, 19, 20, 23, 24, 27, 30, 31, 34; CTMB 1, 2 ,3; inspection à l’exportation*; MBCT 1, 2, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11; PFA; PFPP; SA 1, 6

	[763]Ceratitis rosa 
	[764]CT 16, 19, 24, 27, 31; PFA; PFPP; SA 1

	[765]Rhagoletis cerasi
	[766]PFA; LPE

	[767]Rhagoletis pomonella
	[768]CT 1, 2, 3, 7, 12, 14, 25, 29, 30, 31; inspection à l’exportation*; IRDN 1; PFA; PFPP; PFPS; SA 1, 9

	[769]Autres mouches
	[770]

	[771]Drosophila suzukii 
	[772]Inspection à l’exportation*; SA 1, 12

	[773]Aphides (pucerons)
	[774]

	[775]Eriosoma lanigerum
	[776]Inspection à l’exportation*; PFPS; SA 3

	[777]Pterochloroides persicae
	[778]SA 3

	[779]Rhopalosiphum insertum 
	[780]Inspection à l’exportation* 

	[781]Punaises
	[782]

	[783]Halyomorpha halys
	[784]SA 5

	[785]Nezara antennata
	[786]SA 5

	[787]Cochenilles farineuses
	[788]

	[789]Maconellicoccus hirsutus 
	[790]ALPP

	[791]Phenacoccus aceris
	[792]SA 11 

	[793]Planococcus mali
	[794]Inspection à l’exportation*

	[795]Pseudococcus calceolariae
	[796]Inspection à l’exportation*; IM‡

	[797]Pseudococcus comstocki
	[798]ALPP; inspection à l’exportation*; SA 1

	[799]Pseudococcus longispinus 
	[800]SA (non décrite)†

	[801]Pseudococcus maritimus
	[802]SA 11 

	[803]Pseudococcus viburni 
	[804]ALPP; inspection à l’exportation*; IM‡; SA 11 

	[805]Cochenilles à carapace
	[806]

	[807]Aspidiotus nerii
	[808]Inspection à l’exportation*; SA 11

	[809]Ceroplastes floridensis 
	[810]Inspection à l’exportation*

	[811]Ceroplastes japonicus 
	[812]Inspection à l’exportation*

	[813]Ceroplastes rubens
	[814]Inspection à l’exportation*

	[815]Chlidaspis asiatica 
	[816]SA (non décrite)†

	[817]Comstockaspis perniciosa
	[818]ALPP; CT 19, 23, 31; inspection à l’exportation*; inspection avant et pendant l’emballage

	[819]Diaspidiotus africanus 
	[820]SA (non décrite)†

	[821]Diaspidiotus ostreaeformis
	[822]Inspection à l’exportation*; IM‡; SA 10

	[823]Diaspidiotus prunorum 
	[824]SA (non décrite)†

	[825]Diaspidiotus pyri
	[826]Inspection à l’exportation*; SA 11

	[827]Epidiaspis leperii
	[828]Inspection à l’exportation*; inspection avant et pendant l’emballage; SA 3

	[829]Hemiberlesia rapax
	[830]IM‡; SA 11

	[831]Lepidosaphes ulmi
	[832]CT 19, 23, 31; IM‡; inspection avant et pendant l’emballage; SA 4, 10, 11 

	[833]Parlatoria oleae
	[834]Inspection à l’exportation*

	[835]Parthenolecanium corni
	[836]SA 10 

	[837]Pseudaulacaspis pentagona
	[838]SA 5 

	[839]Sphaerolecanium prunastri
	[840]Inspection à l’exportation*

	[841]Tenthrèdes
	[842]

	[843]Ametastegia glabrata 
	[844]SA 11

	[845]Hoplocampa testudinea 
	[846]Inspection à l’exportation*; SA 3

	[847]Hétérocères
	[848]

	[849]Adoxophyes orana
	[850]CT 7; CTMB 4; inspection à l’exportation*; inspection avant et pendant l’emballage; IRDN 2; MB 2, 3, 4, 5, 7; SA 4, 5, 9

	[851]Adoxophyes reticulana 
	[852]SA (non décrite)†

	[853]Adris tyrannus amurensis
	[854]SA 5 

	[855]Amphipyra erebina 
	[856]SA 5

	[857]Amphipyra pyramidea 
	[858]Inspection à l’exportation*; SA 5

	[859]Archips micaceana
	[860]IRDN 2; SA 3

	[861]Archips podana
	[862]Inspection avant et pendant l’emballage; SA 11

	[863]Archips rosana 
	[864]SA (non décrite)†

	[865]Argyrotaenia franciscana 
	[866]Inspection à l’exportation* 

	[867]Argyrotaenia ljungiana
	[868]IRDN 2; SA 11

	[869]Argyrotaenia velutinana
	[870]CT 7, 34

	[871]Balsa malana 
	[872]SA 5

	[873]Carposina niponensis
	[874]CTMB 1, 2, 3, 7

	[875]Carposina sasakii
	[876]CT 7; CTMB 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8; inspection à l’exportation*; MB 2, 3, 4, 5, 7; SA 1, 4, 5, 11

	[bookmark: _Hlk216862651][877]Chloridea virescens
	[878]PFA; PFPS; période d’importation spécifiée**

	[879]Choristoneura rosaceana 
	[880]CT 7, 34; inspection à l’exportation*; SA 1, 11 

	[881]Clepsis pallidana	
	[882]SA 5

	[883]Conogethes punctiferalis
	[884]CTMB 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8; inspection à l’exportation*; MB 2, 3, 4, 5, 7; SA 5, 9

	[885]Cryptoblabes gnidiella
	[886]MB 2, 3, 4, 5, 7

	[887]Ctenopseustis herana
	[888]IM; inspection à l’exportation*

	[889]Ctenopseustis obliquana
	[890]IM; inspection à l’exportation*

	[891]Cydia pomonella
	[892]CT 19, 23, 31; CTMB 4, 5, 9; inspection à l’exportation*; inspection avant et pendant l’emballage; MB 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7; PFA; PFPP; PFPS; SA 3, 7, 9, 11, 13 

	[893]Epichoristodes acerbella 
	[894]SA (non décrite)†

	[895]Epiphyas postvittana 
	[896]CTMB 1, 2, 3 ; inspection à l’exportation*; IM‡; MBCT 1, 2; PFA; PFPS; SA 11

	[897]Euzophera bigella
	[898]Inspection à l’exportation*; MB 2, 3, 4, 5, 7

	[899]Euzophera pyriella
	[900]Inspection à l’exportation*; MB 2, 3, 4, 5, 7

	[901]Grapholita dimorpha
	[902]CTMB 4, 5; MB 2, 3, 4, 5, 7; SA 5, 9

	[903]Grapholita funebrana
	[904]IRDN 2; SA 3

	[905]Grapholita inopinata 
	[906]CTMB 4, 5; inspection à l’exportation*; IRDN 2; MB 2, 3, 4, 5, 7; PFA; PFPP; PFPS; SA 9, 11 

	[907]Grapholita lobarzewskii
	[908]SA 7, 9

	[909]Grapholita molesta
	[910]ALPP; CT 7, 8, 30, 34; CTMB 4, 5; inspection à l’exportation*; inspection avant et pendant l’emballage; MB 2, 3, 4, 5, 7; SA 1, 5, 9

	[911]Grapholita packardi 
	[912]Inspection à l’exportation*; PFA; PFPP; PFPS; SA 1, 9

	[913]Grapholita prunivora 
	[914]Inspection à l’exportation*; PFA; PFPP; PFPS; SA 1

	[915]Hedya nubiferana
	[916]SA 3, 11

	[917]Leucoptera malifoliella
	[918]Inspection à l’exportation*; MB 2, 3, 4, 5, 7; SA 9, 11

	[919]Othreis fullonica
	[920]SA 5

	[921]Orthosia cerasi
	[922]SA 3

	[923]Pandemis cinnamomeana
	[924]SA 5

	[925]Pandemis heparana 
	[926]Inspection à l’exportation*; SA 5, 7, 11

	[927]Pandemis pyrusana 
	[928]Inspection à l’exportation*

	[929]Peridroma saucia
	[930]CT 7; SA 10

	[931]Planotortrix excessana
	[932]Inspection à l’exportation*

	[933]Planotortrix octo
	[934]Inspection à l’exportation*

	[935]Platynota idaeusalis 
	[936]Inspection à l’exportation*

	[937]Proeulia auraria
	[938]Inspection à l’exportation*

	[939]Proeulia chrysopteris
	[940]Inspection à l’exportation*

	[941]Spilonota albicana
	[942]CTMB 4, 5; inspection à l’exportation*; IRDN 2; AS 5

	[943]Spilonota lechriaspis
	[944]SA 5

	[945]Spilonota ocellana 
	[946]SA 5, 11

	[947]Spilonota prognathana
	[948]IRDN 2

	[949]Stathmopoda auriferella
	[950]CTMB 4, 5; MB 2, 3, 4, 5, 7; SA 9

	[951]Syndemis musculana
	[952]SA 9

	[953]Thaumatotibia leucotreta 
	[954]SA (non décrite)†

	[955]Ulodemis trigrapha
	[956]IRDN 2; SA 3

	[957]Thrips 
	[958]

	[959]Taeniothrips inconsequens
	[960]Inspection à l’exportation*; SA 11, 14

	[961]Thrips obscuratus
	[962]IM‡

	[963]Chromistes
	[964]

	[965]Phytophthora cambivora
	[966]SA (non décrite)†

	[967]Phytophthora cryptogea
	[968]SA 4

	[969]Phytophthora syringae
	[970]PFPS; SA 3, 4

	[971]Champignons (Fungi)
	[972]

	[973]Alternaria alternata
	[974]SA (non décrite)†

	[975]Alternaria mali
	[976]Inspection à l’exportation*; SA 4

	[977]Botryosphaeria berengeriana f.sp. pyricola
	[978]CT 7

	[979]Botryosphaeria dothidea
	[980]SA (non décrite)†

	[981]Botryosphaeria kuwatsukai 
	[982]PFA; PFPP; PFPS

	[983]Botryosphaeria stevensii 
	[984]PFPP; PFPS; SA 8

	[985]Botryotinia fuckeliana
	[986]SA (non décrite)† 

	[987]Colletotrichum gloeosporioides
	[988]Inspection à l’exportation*; SA 15

	[989]Diaporthe eres
	[990]SA 4

	[991]Diaporthe tanakae
	[992]MB 2, 3, 4, 5, 7; SA 4, 9

	[993]Diplocarpon mali
	[994]SA 8

	[995]Gibberella baccata
	[996]SA 4

	[997]Gymnosporangium globosum
	[998]SA 4

	[999]Monilinia fructicola 
	[1000]Inspection à l’exportation*; PFPP; PFPS; SA 2, 4, 7, 11

	[1001]Monilinia fructigena
	[1002]CTMB 4, 5; inspection à l’exportation*; MB 2, 3, 4, 5, 7; PFA; SA 4, 5, 8, 9, 10, 11, 16

	[1003]Monilinia laxa
	[1004]SA 4

	[1005]Monilinia mali
	[1006]CTMB 4, 5; MB 2, 3, 4, 5, 7; SA 5, 9

	[1007]Monilinia polystroma
	[1008]CTMB 4, 5; MB 2, 3, 4, 5, 7; SA 9, 11

	[1009]Mycosphaerella pomi
	[1010]SA 4

	[1011]Neofabraea malicorticis
	[1012]SA 11

	[1013]Neofabraea perennans
	[1014]PFPS; SA 11, 4

	[1015]Neofabraea vagabunda 
	[1016]PFPP; SA 11, 17

	[1017]Neonectria ditissima
	[1018]Inspection à l’exportation*; PFA; SA 4, 11

	[1019]Penicillium expansum
	[1020]Inspection à l’exportation* 

	[1021]Peyronellaea obtusa
	[1022]SA 4

	[1023]Phialophora malorum 
	[1024]SA (non décrite)†

	[1025]Phacidiopycnis washingtonensis 
	[1026]SA (non décrite)†

	[1027]Phyllachora pomigena
	[1028]SA 4

	[1029]Phyllosticta solitaria 
	[1030]Inspection à l’exportation*

	[1031]Podosphaera leucotricha
	[1032]SA 7

	[1033]Schizothyrium pomi
	[1034]SA 4

	[1035]Sphaeropsis pyriputrescens 
	[1036]SA (non décrite)†

	[1037]Truncatella hartigii
	[1038]SA 4

	[1039]Venturia inaequalis
	[1040]Inspection à l’exportation*; IM‡; PFPS; SA 11

	[1041]Bactéries
	[1042]

	[1043]Erwinia amylovora
	[1044]CHEMT 1 et inspection à l’exportation; exportation de fruits mûrs; PFPP; PFPS


[1045]Notes: Les options en gras correspondent à des TP (traitements phytosanitaires adoptés comme annexes à la NIMP 28 [Traitements phytosanitaires contre les organismes nuisibles réglementés]). Les TP sont adoptés par la Commission des mesures phytosanitaires (CMP); les autres traitements indiqués dans le tableau répondent aux critères visés dans la NIMP 46 (Normes pour des mesures phytosanitaires relatives à des marchandises), mais n’ont pas été adoptés par la CMP.
[bookmark: _Hlk179986733][1046]* Inspection des exportations ciblant l’organisme nuisible concerné et application d’une action corrective si l’organisme est détecté.
[1047]† Approche systémique présentée sans que les mesures indépendantes aient été spécifiées, ou dont l’indépendance des mesures n’est pas évidente.
[1048]‡ Mesures intégrées combinant plusieurs options (non chimiques et chimiques) pour lutter contre des populations d’organismes nuisibles et les maintenir en deçà d’un certain seuil.
[1049]§ Inspection en champ ou à l’exportation ciblant l’organisme nuisible concerné, et application d’une action corrective si l’organisme est détecté.
[1050]# Récolte effectuée en hiver, quand les organismes nuisibles adultes sont absents de la zone de production.
[1051]** Importations limitées à une période spécifique, de manière que les organismes nuisibles ne soient pas associés à la marchandise au moment de l’exportation, ou que l’organisme nuisible ne puisse pas se transférer à un hôte quand la marchandise est importée durant l’hiver.
[1052]ALPP, zone à faible prévalence d’organismes nuisibles; CHEMT, traitement chimique (voir tableau 4); CT, traitement par le froid (voir tableau 5); CTMB, traitement par le froid suivi d’une fumigation au bromure de méthyle (voir tableau 6); IM, mesures intégrées; IRDN, irradiation (voir tableau 7); MB, fumigation au bromure de méthyle (voir tableau 8); MBCT, fumigation au bromure de méthyle suivie d’un traitement par le froid (voir tableau 9); PFA, zone exempte; PFPP, lieu de production exempt; PFPS, site de production exempt; SA, approche systémique (voir le tableau 10 pour les SA 1 à 17).
[bookmark: _Toc183604963][1053]Tableau 4. Options de traitement chimique (CHEMT)
	[1054]Numéro de la mesure
	[1055]Produits chimiques 
	[1056]Concentration
	[1057]Durée d’immersion minimale
	[1058]Référence

	[1059]CHEMT 1
	[1060]Chlore 
	[1061]100 mg/L
	[1062]1 min
	[1063]SAG (2002)


[1064]Sources: Voir la section 5.1.
[1065]Tableau 5. Options de traitement par le froid (CT)
	[1066]Numéro de la mesure
	[1067]Température (°C)
	[1068]Durée (jours) 
	[1069]Références*

	[1070]CT 1
	[1071]-0,60
	[1072]40
	[1073]MERCOSUR (2020)

	[1074]CT 2
	[1075]-0,60 à 2,20
	[1076]42
	[1077]MERCOSUR (2020)

	[1078]CT 3
	[1079]0,60
	[1080]42
	[1081]CFIA (2020)

	[1082]CT 4
	[1083]0,00
	[1084]10
	[1085]MA (2024) 

	[1086]CT 5
	[1087]0,00
	[1088]11
	[1089]APHIS-PPQ (non daté)
[1090]MERCOSUR (2020)

	[1091]CT 6
	[1092]0,00
	[1093]13
	[1094]APHIS-PPQ (non daté)

	[1095]CT 7
	[1096]0,00
	[1097]40
	[1098]Accord bilatéral (non rendu public)

	[1099]CT 8
	[1100]0,00
	[1101]42
	[1102]SENASA (2024)

	[1103]CT 9
	[1104]0,55
	[1105]11
	[1106]MA (2024) 

	[1107]CT 10
	[1108]0,55
	[1109]14
	[1110]Accord bilatéral (non rendu public)

	[1111]CT 11
	[1112]0,56
	[1113]13
	[1114]APHIS-PPQ (non daté)
[1115]MERCOSUR (2020)

	[1116]CT 12
	[1117]0,56
	[1118]14
	[1119]APHIS-PPQ (non daté)

	[1120]CT 13
	[1121]0,56
	[1122]18
	[1123]APHIS-PPQ (non daté)

	[1124]CT 14
	[1125]0,60
	[1126]42
	[1127]CFIA (2020)

	[1128]CT 15
	[1129]1,00
	[1130]10
	[1131]MA (2024) 

	[1132]CT 16
	[1133]1,00
	[1134]16
	[1135]AQSIQ (2014)
[1136]GACC (2025a)

	[1137]CT 17
	[1138]1,10
	[1139]12
	[1140]MA (2024) 

	[1141]CT 18
	[1142]1,10
	[1143]18
	[1144]Accord bilatéral (hors domaine public)

	[1145]CT 19
	[1146]1,11
	[1147]14
	[1148]APHIS-PPQ (non daté)
[1149]GACC (2023a, 2024)

	[1150]CT 20
	[1151]1,11
	[1152]15
	[1153]APHIS-PPQ (non daté)
[1154]MERCOSUR (2020)

	[1155]CT 21
	[1156]1,11
	[1157]18
	[1158]APHIS-PPQ (non daté)

	[1159]CT 22
	[1160]1,11
	[1161]20
	[1162]APHIS-PPQ (non daté)

	[1163]CT 23
	[1164]1,67
	[1165]16
	[1166]APHIS-PPQ (non daté)
[1167]GACC (2023a, 2024)

	[1168]CT 24
	[1169]1,67
	[1170]17
	[1171]APHIS-PPQ (non daté)
[1172]MERCOSUR (2020)

	[1173]CT 25
	[1174]1,67
	[1175]20
	[1176]APHIS-PPQ (non daté)

	[1177]CT 26
	[1178]1,67
	[1179]22
	[1180]APHIS-PPQ (non daté)

	[1181]CT 27
	[1182]2,10
	[1183]21
	[1184]AQSIQ (2014)
[1185]GACC (2025a)

	[1186]CT 28
	[1187]2,20
	[1188]35
	[1189]Accord bilatéral (non public)

	[1190]CT 29
	[1191]2,20
	[1192]40
	[1193]Accord bilatéral (non public)

	[1194]CT 30
	[1195]2,20
	[1196]55
	[1197]SENASA (2024)

	[1198]CT 31
	[1199]2,22
	[1200]18
	[1201]APHIS-PPQ (non daté)
[1202]GACC (2023a, 2024)

	[1203]CT 32
	[1204]2,22
	[1205]22
	[1206]APHIS-PPQ (non daté)

	[1207]CT 33
	[1208]3,00
	[1209]18
	[1210]DAFF (2026)
[1211]GACC (2025a)

	[1212]CT 34
	[1213]3,30
	[1214]90
	[1215]CFIA (2020)


[bookmark: _Hlk149808260][1216]Notes: Les organisations nationales pour la protection des végétaux devraient également consulter la NIMP 42 (Exigences pour l’utilisation de traitements thermiques comme mesure phytosanitaire).
[1217]* Certaines informations justificatives relatives aux options indiquées ne sont pas accessibles au public. Quand ces informations ne sont pas publiques, les accords bilatéraux ou les autres références pertinentes sont cités. Des précisions sur les sources peuvent être demandées au secrétariat de la CIPV.
[1218]Sources: Voir la section 5.1.
[bookmark: _Toc183604965][1219]Tableau 6. Options de traitement par le froid (CT) suivi par une fumigation au bromure de méthyle (MB)
	[1220]Numéro de la mesure
	[1221]Traitement par le froid
	[1222]Fumigation au bromure de méthyle
	[1223]Documents de référence

	[1224]
	[1225]Température (°C)
	[1226]Durée (jours)
	[1227]Température minimale 
(en °C)
	[1228]Dose minimale (en g/m3)
	[1229]Durée minimale (heures)
	[1230]

	[1231]CTMB 1
	[1232]0,56
	[1233]21
	[1234]21,11
	[1235]32
	[1236]2
	[1237]APHIS-PPQ 
(non daté)

	[1238]CTMB 2
	[1239]0,56
	[1240]21
	[1241]15,56
	[1242]40
	[1243]2
	[1244]APHIS-PPQ 
(non daté)

	[1245]CTMB 3
	[1246]0,56
	[1247]21
	[1248]4,44
	[1249]48
	[1250]2
	[1251]APHIS-PPQ 
(non daté)

	[1252]CTMB 4
	[1253]1,00
	[1254]40
	[1255]10
	[1256]48
	[1257]2
	[1258]CFIA (2025)

	[1259]CTMB 5
	[1260]1,00
	[1261]40
	[1262]15
	[1263]38
	[1264]2
	[1265]CFIA (2025)

	[1266]CTMB 6
	[1267]1,11
	[1268]40
	[1269]10
	[1270]48
	[1271]2
	[1272]APHIS-PPQ 
(non daté)

	[1273]CTMB 7
	[1274]1,11
	[1275]40
	[1276]15
	[1277]42
	[1278]2
	[1279]APHIS-PPQ 
(non daté)

	[1280]CTMB 8
	[1281]1,11
	[1282]40
	[1283]15
	[1284]38
	[1285]2
	[1286]APHIS-PPQ 
(non daté)

	[1287]CTMB 9
	[1288]2,20
	[1289]55
	[1290]10
	[1291]56
	[1292]2
	[1293]MAFF (2022)


[bookmark: _Toc183604964][1294]Notes: Les organisations nationales pour la protection des végétaux (ONPV) devraient également se référer à la NIMP 42 (Exigences pour l’utilisation de traitements thermiques comme mesure phytosanitaire), à la NIMP 43 (Exigences relatives à l’utilisation de la fumigation comme mesure phytosanitaire) et à la recommandation de la CMP intitulée Remplacement ou réduction de l’emploi du bromure de méthyle en tant que mesure phytosanitaire (R‑03).
[1295]Pour chaque option indiquée, les ONPV devraient prêter une attention particulière aux références indiquées dans le tableau, qui précisent la combinaison d’organismes nuisibles contre laquelle cette option permet de lutter. 
[1296]Dans le cas de la fumigation au bromure de méthyle, certains facteurs relatifs au chargement de l’enceinte ou au relevé de la concentration minimale à des intervalles déterminés peuvent varier en fonction des types d’emballage utilisés.
[1297]Sources: Voir la section 5.1. 
[1298]Tableau 7. Options d’irradiation (IRDN)
	[1299]Numéro de la mesure
	[1300]Dose minimale absorbée 
(en Gy)
	[1301]Documents de référence

	[1302]IRDN 1
	[1303]70
	[1304]TP 39 (Traitement par irradiation contre le genre Anastrepha) 

	[1305]IRDN 2
	[1306]400
	[1307]APHIS-PPQ (non daté)


[1308]Notes: Les options en gras correspondent à des TP (traitements phytosanitaires adoptés comme annexes à la NIMP 28 [Traitements phytosanitaires contre les organismes nuisibles réglementés]). Les TP sont adoptés par la Commission des mesures phytosanitaires (CMP); les autres traitements indiqués dans le tableau répondent aux critères visés dans la NIMP 46 (Normes pour des mesures phytosanitaires relatives à des marchandises), mais n’ont pas été adoptés par la CMP.
[1309]Les organisations nationales pour la protection des végétaux devraient également consulter la NIMP 18 (Exigences relatives à l’utilisation de l’irradiation comme mesure phytosanitaire).
[1310]Sources: Voir la section 5.1.
[1311]Tableau 8. Options de fumigation au bromure de méthyle (MB) (dans des conditions de pression atmosphérique normales) 
	[1312]Numéro de la mesure
	[1313]Température minimale (en °C)
	[1314]Dose minimale 
(en g/m3)
	[1315]Durée minimale (heures)
	[1316]Références

	[1317]MB 1
	[1318]12
	[1319]24
	[1320]2
	[1321]MAFF (2024)

	[1322]MB 2 
	[1323]27
	[1324]24
	[1325]2
	[1326]APHIS-PPQ 
(non daté)
[1327]CFIA (2025)

	[1328]MB 3
	[1329]21-26
	[1330]32
	[1331]2
	[1332]APHIS-PPQ 
(non daté)
[1333]CFIA (2025)

	[1334]MB 4
	[1335]16-21
	[1336]40
	[1337]2
	[1338]APHIS-PPQ 
(non daté)
[1339]CFIA (2025)

	[1340]MB 5
	[1341]10-15
	[1342]48
	[1343]2
	[1344]APHIS-PPQ 
(non daté)
[1345]CFIA (2025)

	[1346]MB 6
	[1347]17
	[1348]48
	[1349]2
	[1350]MAFF (2005)

	[1351]MB 7
	[1352]5-9
	[1353]64
	[1354]2
	[1355]APHIS-PPQ 
(non daté)
[1356]CFIA (2025)


[1357]Notes: Les organisations nationales pour la protection des végétaux devraient également se référer à la NIMP 43 (Exigences relatives à l’utilisation de la fumigation comme mesure phytosanitaire) et à la recommandation de la CMP intitulée Remplacement ou réduction de l’emploi du bromure de méthyle en tant que mesure phytosanitaire (R‑03).
[1358]Certains facteurs relatifs au chargement de l’enceinte ou au relevé de la concentration minimale à des intervalles déterminés peuvent varier en fonction des types d’emballage utilisés.
[1359]Si la fumigation est réalisée à des températures inférieures à 10 °C, il se peut que le traitement ne donne pas les résultats escomptés, car, en conditions froides, le bromure de méthyle se disperse moins facilement et les organismes nuisibles ciblés absorbent le fumigant plus lentement.
[1360]Sources: Voir la section 5.1.
[1361]Tableau 9. Options de fumigation au bromure de méthyle (MB) (dans des conditions de pression atmosphérique normales) suivie d’un traitement par le froid (CT)
	[1362]Numéro de la mesure
	[1363]Fumigation au bromure de méthyle
	[1364]Traitement par le froid
	[1365]Références

	[1366]
	[1367]Température minimale (en °C)
	[1368]Dose minimale (en g/m3)
	[1369]Durée minimale (heures)
	[1370]Température (°C)
	[1371]Durée (jours)
	[1372]

	[1373]MBCT 1
	[1374]4,44
	[1375]24
	[1376]2
	[1377]0,56
	[1378]21
	[1379]APHIS-PPQ 
(non daté)

	[1380]MBCT 2
	[1381]10
	[1382]32
	[1383]2
	[1384]0,56
	[1385]21
	[1386]APHIS-PPQ 
(non daté)

	[1387]MBCT 3
	[1388]12
	[1389]24
	[1390]2
	[1391]2,00
	[1392]25
	[1393]MAFF (2024)

	[1394]MBCT 4
	[1395]20
	[1396]30
	[1397]2
	[1398]1,00
	[1399]50
	[1400]MAFF (2025)

	[1401]MBCT 5
	[1402]21
	[1403]32
	[1404]2
	[1405]2,77
	[1406]4
	[1407]APHIS-PPQ 
(non daté)
[1408]DAFF (2026)

	[1409]MBCT 6
	[1410]21
	[1411]32
	[1412]2
	[1413]8,33
	[1414]11
	[1415]APHIS-PPQ 
(non daté)

	[1416]MBCT 7
	[1417]21
	[1418]32
	[1419]2,5
	[1420]4,44
	[1421]4
	[1422]APHIS-PPQ 
(non daté)
[1423]DAFF (2026)

	[1424]MBCT 8
	[1425]21
	[1426]32
	[1427]2,5
	[1428]8,33
	[1429]6
	[1430]APHIS-PPQ 
(non daté)

	[1431]MBCT 9
	[1432]21
	[1433]32
	[1434]2,5
	[1435]8,33
	[1436]10
	[1437]APHIS-PPQ 
(non daté)

	[1438]MBCT 10
	[1439]21
	[1440]32
	[1441]3
	[1442]8,33
	[1443]3
	[1444]APHIS-PPQ 
(non daté)
[1445]DAFF (2026)

	[1446]MBCT 11
	[1447]21
	[1448]32
	[1449]3
	[1450]13,33
	[1451]6
	[1452]APHIS-PPQ (
non daté)


[1453]Notes: Les organisations nationales pour la protection des végétaux (ONPV) devraient également se référer à la NIMP 43 (Exigences relatives à l’utilisation de la fumigation comme mesure phytosanitaire), à la recommandation de la CMP intitulée Remplacement ou réduction de l’emploi du bromure de méthyle en tant que mesure phytosanitaire (R‑03) et à la NIMP 42 (Exigences pour l’utilisation de traitements thermiques comme mesure phytosanitaire).
[1454]Pour chaque option indiquée, les ONPV devraient prêter attention aux références citées dans le tableau, qui précisent la combinaison d’organismes nuisibles contre laquelle cette option permet de lutter.
[1455]Dans le cas de la fumigation au bromure de méthyle, certains facteurs relatifs au chargement de l’enceinte ou au relevé de la concentration minimale à des intervalles déterminés peuvent varier en fonction des types d’emballage employés.
[1456]Sources: Voir la section 5.1. 
[bookmark: _Toc183602056][1457]Tableau 10. Approches systémiques (SA) envisageables
	[1458]Numéro de l’approche systémique
	[1459]Mesures indépendantes 
	[1460]Références*

	[1461]SA 1
	[1462]Mesures de lutte avant la récolte
[1463]Suppression des organismes nuisibles:
· [1464]lutte biologique;
· [1465]lutte chimique (piégeage de masse pour attirer et tuer les ravageurs; éradication des zones particulièrement touchées);
· [1466]lutte culturale: destruction des végétaux infestés ou tombés au sol; traitement des paillis et des sols afin de tuer les nymphes (si pertinent pour l’espèce nuisible visée).
	[1467]Références non publiques

	[1468]SA 2
	[1469]Mesures de lutte avant la récolte
[1470]Suppression des organismes nuisibles: 
· [1471]lutte chimique (par exemple application de fongicides pendant la production ou avant la récolte, éradication des zones particulièrement touchées);
· [1472]lutte culturale (par exemple mesures sanitaires en champ, élagage améliorant la circulation d’air, élimination des fruits momifiés et des branches infestés)
	[1473]GACC (2024)

	[1474]SA 3
	[1475]Mesures de lutte avant la récolte
[1476]Suppression des organismes nuisibles au moyen d’une ou plusieurs des mesures suivantes:
· [1477]lutte biologique;
· [1478]lutte chimique (par exemple application d’insecticides, piégeage);
· [1479]lutte culturale (élimination des fruits infestés, abîmés ou tombés au sol). 
[1480]Exclusion des organismes nuisibles:
· [1481]culture des fruits dans des conditions protégées (par exemple ensachage).
	[1482]AQSIQ (2015a)
[1483]GACC (2023a, 2024, 2025a, 2025b)
[1484]SENASA (2004)

	[1485]SA 4
	[1486]Mesures de lutte avant la récolte
[1487]Suppression des organismes nuisibles au moyen d’une ou plusieurs des mesures suivantes, en fonction des caractéristiques du ravageur:
· [1488]lutte biologique; 
· [1489]lutte chimique (par exemple fongicides, insecticides, piégeage);
· [1490]lutte culturale. 
[1491]Mesures de lutte au moment de la récolte
[1492]Réduction des populations d’organismes nuisibles:
· [1493]élimination des fruits infestés.
[1494]Mesures après la récolte
[1495]Réduction des populations d’organismes nuisibles: 
· [1496]Mesures d’hygiène† (par exemple lavage des fruits).
	[1497]APQA (2021a, 2021b, 2025a, 2025b, 2025c)

	[1498]SA 5
	[1499]Mesures de lutte avant la récolte
[1500]Suppression des organismes nuisibles au moyen d’une ou plusieurs des mesures suivantes en fonction des caractéristiques du ravageur:
· [1501]lutte biologique; 
· [1502]lutte chimique (par exemple fongicides, insecticides, piégeage);
· [1503]lutte culturale. 
[1504]Exclusion des organismes nuisibles:
· [1505]culture des fruits dans des conditions protégées (ensachage).
[1506]Mesures de lutte au moment de la récolte
[1507]Réduction des populations d’organismes nuisibles:
· [1508]élimination des fruits infestés.
[1509]Mesures après la récolte
[1510]Réduction des populations d’organismes nuisibles: 
· [1511]mesures sanitaires (par exemple lavage des fruits).
	[1512]APQA (2021a, 2021b, 2025a, 2025b, 2025c)

	[1513]SA 6
	[1514]Mesures de lutte avant la récolte
[1515]Suppression des organismes nuisibles au moyen d’une ou plusieurs des mesures suivantes dans le cadre d’un programme de gestion phytosanitaire:
· [1516]lutte biologique;
· [1517]lutte chimique (par exemple application d’insecticides, piégeage);
· [1518]lutte culturale. 
[1519]Mesures de lutte au moment de la récolte 
[1520]Réduction des populations d’organismes nuisibles:
· [1521]application d’actions correctives si le ravageur est détecté parmi les fruits récoltés.
	[1522]GACC (2023b)

	[1523]SA 7
	[1524]Mesures de lutte avant la récolte 
[1525]Suppression des organismes nuisibles au moyen d’une ou plusieurs des mesures suivantes:
· [1526]lutte biologique;
· [1527]lutte chimique (par exemple confusion sexuelle, pièges à base de phéromones);
· [1528]lutte culturale.
[1529]Mesures au moment de la récolte et après
[1530]Réduction des populations d’organismes nuisibles:
· [1531]tri et élimination des fruits infestés.
	[1532]Accords bilatéraux (non rendus publics) 

	[1533]SA 8
	[1534]Mesures de lutte avant la récolte
[1535]Suppression des organismes nuisibles au moyen d’une ou plusieurs des mesures suivantes:
· [1536]lutte chimique (fongicides);
· [1537]lutte culturale (par exemple mesures sanitaires en champ; élimination des chancres, des fruits momifiés et des fruits infestés; élagage hivernal).
[1538]Mesures de lutte au moment de la récolte
[1539]Réduction des populations d’organismes nuisibles:
· [1540]tri et élimination des fruits infestés. 
	[1541]DAFF (2026)
[1542]GACC (2024)

	[1543]SA 9
	[1544]Mesures de lutte avant la récolte
[1545]Suppression des organismes nuisibles afin de maintenir une faible prévalence:
· [1546]lutte chimique (par exemple application d’insecticides, piégeage);
· [1547]lutte culturale (si besoin).
[1548]Mesures après la récolte
[1549]Réduction des populations d’organismes nuisibles: 
· [1550]exclusion des ravageurs hors des installations d’emballage et des zones de stockage; 
· [1551]application d’actions correctives si des ravageurs sont détectés pendant l’inspection ou un échantillonnage entraînant la destruction des fruits.
	[1552]CFIA (2019)

	[1553]SA 10
	[1554]Mesures de lutte avant la récolte
[1555]Suppression des organismes nuisibles: 
· [1556]programme de lutte phytosanitaire.
[1557]Mesures après la récolte
[1558]Réduction des populations d’organismes nuisibles: 
· [1559]exclusion des ravageurs hors des installations d’emballage et des zones de stockage; 
· [1560]application d’actions correctives si des ravageurs sont détectés pendant l’inspection ou un échantillonnage entraînant la destruction des fruits.
	[1561]Accord bilatéral (non rendu public)

	[1562]SA 11
	[1563]Mesures de lutte avant la récolte 
[1564]Suppression des organismes nuisibles:
· [1565]programme de lutte phytosanitaire. 
[1566]Mesures après la récolte
[1567]Réduction des populations d’organismes nuisibles: 
· [1568]application d’actions correctives si des ravageurs sont détectés pendant l’inspection ou un échantillonnage entraînant la destruction des fruits.
	[1569]AQSIQ (2015b)
[1570]DAFF (2026)
[1571]DOA (2019)

	[1572]SA 12
	[1573]Mesures de lutte avant la récolte
[1574]Suppression des organismes nuisibles:
· [1575]piégeage. 
[1576]Mesures après la récolte
[1577]Réduction des populations d’organismes nuisibles: 
· [1578]refroidissement rapide des fruits; 
· [1579]tri et élimination des fruits infestés.
	[1580]Références non publiques

	[1581]SA 13
	[1582]Mesures de lutte avant la récolte 
[1583]Suppression des organismes nuisibles au moyen d’une ou plusieurs des mesures suivantes quand l’infestation dépasse un certain seuil:
· [1584]lutte chimique (application d’insecticides, confusion sexuelle, pièges à base de phéromones);
· [1585]lutte culturale.
[1586]Mesures après la récolte
[1587]Réduction des populations d’organismes nuisibles:
· [1588]traitement par le froid de l’envoi à 0 °C pendant 13 semaines si des ravageurs sont détectés pendant l’inspection des fruits.
	[1589]MAPA (2015)

	[1590]SA 14
	[1591]Mesures de lutte avant la récolte
[1592]Suppression des organismes nuisibles:
· [1593]programme de lutte phytosanitaire.
[1594]Mesures après la récolte
[1595]Réduction des populations d’organismes nuisibles:
· [1596]lavage, brossage et enrobage à la cire des fruits.
	[1597]AQSIQ (2015b)

	[1598]SA 15
	[1599]Mesures de lutte avant la récolte
[1600]Suppression des organismes nuisibles:
· [1601]lutte culturale (élimination des fruits infestés et des fruits tombés au sol, mesures d’hygiène en champ).
[1602]Mesures après la récolte
[1603]Réduction des populations d’organismes nuisibles:
· [1604]traitement après récolte.
	[1605]Références non publiques

	[1606]SA 16
	[1607]Mesures de lutte avant la récolte
[1608]Suppression des organismes nuisibles: 
· [1609]lutte culturale (élimination des fruits infestés et des fruits tombés au sol, mesures d’hygiène en champ).
[1610]Mesures après la récolte
[1611]Réduction des populations d’organismes nuisibles:
· [1612]conditions optimales de stockage réfrigéré;
· [1613]application de mesures de lutte si le ravageur est détecté pendant l’inspection.
	[1614]Références non publiques

	[1615]SA 17
	[1616]Mesures de lutte au moment de la récolte
[1617]Suppression des organismes nuisibles:
· [1618]lutte chimique (fongicides). 
[1619]Mesures après la récolte
[1620]Réduction des populations d’organismes nuisibles: 
· [1621]conditions optimales de stockage des fruits (par exemple conservation en atmosphère modifiée extrêmement pauvre en oxygène).
	[1622]GACC (2024)


[1623]Notes: Les organisations nationales pour la protection des végétaux devraient également consulter la NIMP 14 (L’utilisation de mesures intégrées dans une approche systémique de gestion du risque phytosanitaire).
[1624]* Le tableau précise quand certaines informations justificatives ne sont pas publiques. Des détails sur les sources peuvent être demandés au secrétariat de la CIPV.
[1625]† Les mesures sanitaires comprennent le nettoyage, le lavage ou la désinfection des équipements et des installations afin de réduire autant que possible le risque de transfert des organismes nuisibles sur la marchandise.
[1626]Sources: Voir la section 5.1.
[1627]5.	Bibliographie
[1628]5.1	Références
[1629]La présente annexe fait référence à des normes internationales pour les mesures phytosanitaires (NIMP). Les NIMP sont publiées sur le Portail phytosanitaire international (PPI), à l’adresse https://www.ippc.int/core-activities/standards-setting/ispms. 
[bookmark: _Toc183602057][1630]5.1.1	Corps du texte
[1631]Recommandation R-03 de la CMP. 2017. Remplacement ou réduction de l’emploi du bromure de méthyle en tant que mesure phytosanitaire. Recommandation de la CMP. Secrétariat de la CIPV. Rome, FAO. Adoptée en 2008. https://www.ippc.int/en/publications/84230.
[bookmark: _Toc183602058][1632]5.1.2	Tableaux
[1633]APHIS-PPQ (Service de l’inspection de la santé des plantes et des animaux, Protection phytosanitaire et quarantaine, Unité des manuels). Non daté. Treatment manual. Dans: Département de l’agriculture des États-Unis (USDA), APHIS. [Consulté le 14 janvier 2026] https://acir.aphis.usda.gov/s/treatment-hub.
[1634]APQA (Agence de quarantaine animale et végétale de la République de Corée). 2021a. [Directives de quarantaine pour l’exportation de pêches, de raisins, de poires, de pommes, de kakis (Fuyu), de fraises, de melons coréens et d’agrumes de la République de Corée vers la Thaïlande.] Notice APQA no 2021-20. République de Corée (en coréen). Document interne.
[1635]APQA. 2021b. [Directives de quarantaine pour l’exportation de pommes et de poires fraîches de la République de Corée vers le Chili.] Notice APQA no 2021-48. République de Corée (en coréen). Document interne.
[1636]APQA. 2025a. [Directives de quarantaine pour l’exportation de pommes et de poires fraîches de la République de Corée vers le Canada.] Notice APQA no 2021-66. République de Corée (en coréen). Document interne.
[1637]APQA. 2025b. [Directives de quarantaine pour l’exportation d’agrumes, de poires, de pommes fuji, de kakis, de noix, de raisins, de cucurbitacées (melons coréens, concombres, citrouilles et pastèques), de paprika, de tomates fraîches et de bonsaïs de la République de Corée vers les États-Unis d’Amérique.] Notice APQA no 2023-22. République de Corée (en coréen). Document interne. 
[1638]APQA. 2025c. [Directives de quarantaine pour l’exportation de pommes, de poires et de pêches fraîches de la République de Corée vers Taïwan.] Notice APQA no 2025-23. République de Corée (en coréen). Document interne.
[1639]AQSIQ (Administration générale du contrôle de la qualité, de l’inspection et de la quarantaine de la République populaire de Chine). 2014. Protocol on phytosanitary requirements for the export of apple fruit from South Africa to China. Chine. https://www.nda.gov.za/images/Branches/AgricProducHealthFoodSafety/PlantProductionHealth/PlantHealth/export-from-sa/specialexportprotocols-prog-dir/china/protocol-for-export-of-apple-from-south-africa-to-china.pdf.
[1640]AQSIQ. 2015a. Announcement on phytosanitary requirements of China apple export to U.S. Chine. Document interne.
[1641]AQSIQ. 2015b. Announcement on phytosanitary requirements for importing fresh apples from U.S. Chine. Document interne.
[1642]CFIA (Agence canadienne d’inspection des aliments). 2019. Exigences phytosanitaires d’importation pour les fruits tempérés frais et les noix. Directive D-95-08. Dans: Gouvernement du Canada, Agence canadienne d’inspection des aliments. https://inspection.canada.ca/fr/protection-vegetaux/phytoravageurs-plantes-envahissantes/directives/horticulture/95-08#a82.
[1643]CFIA. 2020. Exigences phytosanitaires visant à prévenir l’introduction et la propagation de la mouche de la pomme, Rhagoletis pomonella (Walsh), Directive D-00-07, annexe 2: Traitement par le froid. Dans: Gouvernement du Canada. [Consulté le 14 janvier 2026] https://inspection.canada.ca/fr/protection-vegetaux/phytoravageurs-plantes-envahissantes/directives/horticulture/00-07#app2.
[1644]CFIA. 2025. Tables de traitement pour les produits de l’horticulture. Dans: Gouvernement du Canada. [Consulté le 14 janvier 2026] https://inspection.canada.ca/fr/protection-vegetaux/horticulture/tables-traitement#a1.
[1645]DAFF (Département australien de l’agriculture, de la pêche et des forêts). 2026. Australian biosecurity import conditions and food safety requirements. Dans: Gouvernement australien, DAFF. [Consulté le 14 janvier 2026] https://bicon.agriculture.gov.au/.
[1646]DOA (Département de l’agriculture du Ministère de l’agriculture et des coopératives du Royaume de Thaïlande). 2019. Notification of the Department of Agriculture – Conditions for import of apple fruit from the Republic of Poland B.E. 2562 (2019). The Government Gazette, 
136 (Special Part 231 D): 15‑19. Thaïlande. http://uniaowocowa.pl/images/Notification_Polish_apple_fruit__Kingdom_of_Thailand.pdf.
[1647]GACC (Administration générale des douanes de la République populaire de Chine). 2023a. General administration of customs announcement No. 147 of 2023 (Announcement on phytosanitary requirements for importing Serbia fresh apples). Dans: GACC. [Consulté le 3 avril 2026] http://www.customs.gov.cn/customs/2023-11/13/article_2025121221021231251.html.
[1648]GACC. 2023b. General administration of customs announcement No. 18 of 2023 (Announcement on phytosanitary requirements for importing Iranian fresh apples). Dans: GACC. [Consulté le 3 avril 2026] http://www.customs.gov.cn/customs/2023-02/24/article_2025121221015247393.html.
[1649]GACC. 2024. General administration of customs announcement No. 47 of 2024 (Announcement on phytosanitary requirements for importing Germany fresh apples). Dans: GACC. [Consulté le 3 avril 2026] http://www.customs.gov.cn/customs/2024-04/30/article_2025121221023473345.html.
[1650]GACC. 2025a. General administration of customs announcement No. 169 of 2025 (Announcement on phytosanitary requirements for importing Australia fresh apples). Dans: GACC. [Consulté le 3 avril 2026] http://www.customs.gov.cn/customs/2025-08/07/article_2025121221034995691.html.
[1651]GACC. 2025b. General administration of customs announcement No. 96 of 2025 (Announcement on requirements for importing Netherlands fresh apples to China). Dans: GACC. [Consulté le 3 avril 2026] http://www.customs.gov.cn/customs/2025-05/27/article_2025121221033966523.html.
[1652]MA (Ministère indien de l’agriculture, Département de l’agriculture et de la coopération). 2024. Plant Quarantine (Regulation of Import into India) Order, 2003. The Gazette of India, no 1037. New Delhi. 105 pp. https://licenseinindia.com/wp-content/uploads/2024/08/PlantQuarantine_order_2003.pdf Également disponible à l’adresse https://faolex.fao.org/docs/pdf/ind149142.pdf.
[1653]MAFF (Ministère japonais de l’agriculture, de l’agriculture, des forêts et de la pêche). 2005. オーストラリアのタスマニアから発送されるふじ種のりんごの生果実に係る農林水産大臣が定める基準 [Normes établies par le Ministère de l’agriculture, des forêts et de la pêche pour les pommes Fuji fraîches expédiées depuis la Tasmanie (Australie)]. Notification no 1943, 
25 décembre 1998. Dans: [Centre de protection des végétaux, Ministère japonais de l’agriculture, des forêts et de la pêche] (en japonais). [Consulté le 14 janvier 2026] https://www.maff.go.jp/pps/j/law/houki/kokuji_joken/kokuji_joken_38_html_38.html.
[1654]MAFF. 2022. [Normes établies par le Ministère de l’agriculture, des forêts et de la pêche pour les pommes fraîches des variétés Golden delicious et Red delicious expédiées depuis les États-Unis d’Amérique.] Notification no 354, 10 mars 1997. Dans: [Centre de protection des végétaux, Ministère japonais de l’agriculture, des forêts et de la pêche] (en japonais). [Consulté le 14 janvier 2026] https://www.maff.go.jp/pps/j/law/houki/kokuji_joken/kokuji_joken_32_html_32.html.
[1655]MAFF. 2024. [Normes établies par le Ministère de l’agriculture, des forêts et de la pêche pour les pommes fraîches des variétés Gala, Granny smith, Fuji, Blackburn, Red delicious et Royal gala expédiées depuis la Nouvelle-Zélande.] Notification no 353, 10 mars 1997. Dans: [Centre de protection des végétaux, Ministère japonais de l’agriculture, des forêts et de la pêche] 
(en japonais). [Consulté le 14 janvier 2026] https://www.maff.go.jp/pps/j/law/houki/kokuji_joken/kokuji_joken_30_html_30.html.
[1656]MAFF. 2025. [Normes établies par le Ministère de l’agriculture, des forêts et de la pêche pour les pommes Golden delicious fraîches expédiées depuis la France.] Notification no 1417, 10 septembre 1997. Dans: [Centre de protection des végétaux, Ministère japonais de l’agriculture, des forêts et de la pêche] (en japonais). [Consulté le 9 février 2026] https://www.maff.go.jp/pps/j/law/houki/kokuji_joken/kokuji_joken_36_html_36.html.
[1657]MAPA (Ministère brésilien de l’agriculture, de l’élevage et de l’approvisionnement alimentaire). 2015. Instrução normativa nº 37, de 27-10-2015. Diário oficial da União [Instruction normative no 37 du 27 octobre 2015, Journal officiel de l’Union] (en portugais). Brasilia. https://pesquisa.in.gov.br/imprensa/jsp/visualiza/index.jsp?jornal=1&pagina=5&data=28/10/2015.
[1658]MERCOSUR (Marché commun austral). 2020. Requisitos fitosanitarios armonizados por categoría de riesgo para el ingreso de artículos reglamentados [Exigences phytosanitaires harmonisées par catégories de risques pour l’entrée des articles réglementés.] MERCOSUR/GMC/RES. No 10/20, norme 3.7 (en espagnol). Uruguay. 17 pp. https://normas.mercosur.int/simfiles/normativas/79528_RES_010-2020_ES_Estandar%203.7%20Req%20Fitosanitarios.pdf.
[1659]SAG (Ministère chilien de l’agriculture, Service de l’agriculture et de l’élevage). 2002. Resolución 1224 exenta – Establece requisitos de ingreso de manzanas (Malus spp.) y peras (Pyrus spp.) frescas desde el estado de Idaho, de Estados Unidos de Norteamérica [Résolution no 1224 – Établissant des exigences à l’importation de pommes (Malus spp.) et de poires (Pyrus spp.) fraîches depuis les États-Unis d’Amérique.] Santiago (Chili) (en espagnol). https://bcn.cl/EerXu3.
[1660]SENASA (Service national de la santé et de la qualité agroalimentaires). 2004. Protocol of phytosanitary requirements for the apple and pear fruits export from China to Argentina between the secretariat of Agriculture, Livestock, Fisheries and Food of the Argentine Republic and the General Administration of Quality Supervision, Inspection and Quarantine of the People’s Republic of China [Protocole relatif aux exigences phytosanitaires pour l’exportation de pommes et de poires fraîches de la Chine vers l’Argentine établi entre le Secrétariat de l’agriculture, de l’élevage, de la pêche et de l’alimentation de la République argentine et l’Administration générale de contrôle de la qualité, de l’inspection et de la quarantaine de la République populaire de Chine.] plan_de_trabajo_fruta_fresca_de_pera_y_manzana_origen_china_1.pdf.
[1661]SENASA. 2024. Plan de trabajo para la exportación de fruta fresca de manzana (Malus domestica Borkh.) de Brasil a Perú [Plan de travail pour l’exportation de pommes fraîches (Malus domestica Borkh.) du Brésil vers le Pérou] (en espagnol). https://www.gov.br/agricultura/pt-br/assuntos/sanidade-animal-e-vegetal/sanidade-vegetal/exigencias-fitossanitarias/Plano_de_trabalho_04_a_05_11_2024..pdf.
[1662]5.2	Pour approfondir le sujet
[1663]Une liste de documents permettant d’approfondir le sujet et d’appuyer la mise en œuvre de la présente norme peut être consultée sur le PPI à l’adresse [l’adresse URL sera ajoutée quand elle sera disponible].
[1664]Difficultés de mise en œuvre potentielles
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